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HEMEIKHE COOTBETCTBUA AHI'JIMHCKUM
HENPEJAEJBbHBIM I'VTAT'OJIAM

BBenenme: IIpoBOasi acCHEKTOJOTMYECKOE HCCIECIOBAHUE  AHTIIMKMCKOTO U
HEMEIIKOTO S3BIKOB, HE MMEIOIIMX TpaMMaTHYECKON KaTeropuu BHUAA, OOJIBIIMHCTBO
UCCIIE0BATENIEH ONMPAIOTCS Ha SA3bIKOBYIO KaTErOPHUIO, 3aHUMAIOIIYIO TPOMEKYTOUYHOE
IOJIO)KEHUE MEXJAy CHOCOOOM JIEHCTBUSL W BHUJOM, TO €CThb, Ha KaTETOPHUIO
npeneabHOCTH/HenpenenbHocTd. [log mpenenoM B €ro OTHOIIEHMH K IJIaroJbHOMY
JNEUCTBUIO TIOHMMAETCA TOYKA, IMPEOAOJIEB KOTOPYIO WA JOCTUTHYB €€, ICHUCTBHE
UCYEpIbIBAET ce0s, MpeKpalaeTcss Wik HauuHAaeTcs. bolblryio posib B 0pOopMIIEHUN
NPENEIbHOCTU/HENPENECIbHOCTH  UrpaeT KOHTEKCT. OH  MOXET NOJYEPKHYTh
NPENEIbHOCTh, YCUINTh €€, WIH, HA00OpOT, COBCEM HEWUTPANIM30BaTh 3TO 3HAYCHUE B
npeaioxkennd. Cpenn TIIaroioB ABHKEHUS MOKHO BBIACIHTH PAJX KPYIHBIX JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX T'PYIIL, 00bEAMHEHHBIX OOIMM CEMAaHTUYECKUM IPU3HAKOM. B naHHON
cTaTbe OYyIyT paccMaTpUBaThCsl TIJIarojibl IMEHIEr0 IEpPEeMEIEHUs] YeloBeKa B
IIPOCTPAHCTBE.

Heabo naHHOW pabOThl SIBISETCS YCTAHOBJEHWE IMOJHOTO WM YaCTUYHOTO
JIEKCUYECKOT0 U TPaMMaTUYE€CKOrO COOTBETCTBHS TJIAroJIbHBIX AECUCTBUNA AHTIUKUCKOTO
1 HEMELIKOT'O BAPHUAHTOB MPEIJIOKEHUM.

Paccmorpum rpymnmy riarojios walk, stride, step, pace, stroll, march, tread, file,
0003HAYAIOIIHUX TIEPEMEIIICHHUE JIUIA, HE YTPAYUBAIOIIEr0 KOHTAKTA C MOBEPXHOCTHIO, U
nepenavy 3HAUCHWN KaXXJIOTO TJIarojia 3TOro psiia CPeACTBAMH HEMEIKOTO sI3bIKa.
Haubosee oOimieli ceManTHKOW oOiagaeT WMHBapuaHT psiga - rmaroa Walk «xomuts,
WATH, WITH TEHIKOM WM €XaTh IIaroM, XOIHWTh I10», CEMaHTHYeCKas CTPYKTypa
KOTOPOT'O MOKAa3bIBACT JIMIIL OOIIUI X0 MPOTEKAHUsS MPOoIecca ABMKCHUS, & UMEHHO:
HEIINiA CIIOcO0 TMEPEJBIKCHUST M HE UMEET B CBOCH XapaKTEPUCTHKE KaKuX- JIMOO
nonoaHUTEbHBIX Tpu3HakoB. Cp.: As she walked, she zipped the cover on her racket,
Hem.. Beim Gehen zog sie den Reissverschluss ihrer Rackethiille auf und zu.

['maron walk anrimuiickoro mpemiokeHus UMeeT AUCTPUOYTHBHYIO (opmyiy S+
V+Hynb. J{71s peanu3anuu CBOETO 3HAUYCHUS TIIArojl MOXKET yIoTpeOaaThes 6€3 Kakoro -
an00 TOCHEAYIOIIeT0 CJoBa, T.€. B aOCOMIOTHOW mo3uIuu. [maronm cBsizaH cC
MPEABIAYIAM YJICHOM TMPEIIOKEHUS U MOXKET PacCMaTpPUBATHCA KaK HETEPEXOIHbBIN
rJIaroy, He TpeOyrommid Kakoro- ynbo momonHeHus. ['maron walk B guctpuOyTHBHOI
dbopmyse StV+HHYIb KOHCTAaTHUpyeT (akT MepeMelieHrs dYeloBeka. B cemaHTHKe
rjlarojla HE YTOYHSETCS YHCIO W KOHKPETHOE COJCp)KaHHWE IPOCTPAHCTBECHHBIX



OPHEHTHPOB, IO OTHOIIEHHI0O K KOTOPBIM JOJDKHO pacCMaTpMBaThCs JCHCTBHE,
o0o3Hayaemoe um. [1]

CnenoBarenbHo, rTiaron Walk, sBisisice HempeaenbHBIM, B pPa3HBIX CIydasx
}’HOTpC6J'ICHI/I$I MOXCT HMCTb PA3HOC HYHCJIO JIOKAJIBbHBIX YTOHHHTeHeﬁ C pa3sHbIM
KOHKPETHBIM COJAEpKaHUEM. B mpHBEAEHHOM INpHUMEpPE Ha MPEAEIbHOCTH JIEUCTBUSA
YKa3bIBaACT CaM HerC,ZIeJIBHLII?I rmaron walk u OTCYTCTBHUC IIPOCTPAHCTBCHHOI'O
yTouHuTens (Jokanu3artopa jeidctBus). Kpome Toro, HabmrogaeTcss CHHXPOHHS
neiicrBus as she walked she zipped ...

B HemenkoM BapuaHTe IS BBIPAKCHHS HEMPEACTBHOCTH JACHCTBHS YIMOTPeOIEH
IPOCTOW CyOCTaHTUBUPOBAHHBIA HWHOGUHUTHB. [lOCKONBKY TMpu CyOCTaHTHBAIMH
WHOUHUTHBA IJIarojbHas CEMaHTHKa B OCHOBHOM COXPaHSETCsS, TO M CBOMCTBEHHAs
IJIarojIy KaTeropus IpeaeIbHOCTH/ HEMPEAeIbHOCTH JT0JDKHA OKa3hIBaTh CBOE BIIMSHHE
HAa  BO3MOXXHOCTH  yIHOTPEOJCHHS W COYCTAEMOCTH  CyOCTaHTHBHPOBAHHOTO
unbuauTHBa. CyOcTaHTHBHUPOBaHHBIM HHGUHUTUB Gehen moauépKuBaeT MpoIece B €ro
nporekanuu. CyOCTaHTHBUPOBAHHBIN MHPHUHUTHB B POJIM MOJICXKAIIETO B COYCTAHHUHU C
nepexoaHpIMH  Iarojamu aufziehen/zuziehen mnoguépkuBaer emé u 3HAYCHHUE
HIOBTOPSIEMOCTH JEHCTBHsI. B aHTTIHICKOM IPEIOKEHUH UIMTEIBHOCTD TIAr0JIbHOTO
JCHCTBUS OOYCIIOBIUBACTCS (PUTYPOH aCIEeKTOJIOTMYEeCKOr0 KOHTEKCTa — CHHXPOHHUEH
neiicreuii: as she walked, she zipped. 3HaueHme MOBTOPSIEMOCTH B aHTJIMHCKOM
npuMepe BbIpakeHO MeHee 4€Tko. OHO BBITEKaeT U3 KOHTEKCTa. B  Hemerkom
NPEUIOKEHUN  MTOBTOPSIOIIMICS — XapakTep JCWCTBUS  BTOPOrO  MPEAIOKCHHUS
o TYEPKUBACTCS OTACIIeMbIMUA KoMoHeHTamu auf und zu.[2]

Kak yxe rosopwmiock, riaroa walk B muctpuOytuBHO# (opmyie oOo3HadaeT
neniee nepeMenieHne YeoBeKa U SBIsIeTCs Hanbosee HeHTpaIbHBIM M3 BCEX TJIAarojioB
naHHOTO psija. [Ipu mepeBoje Ha HEMENKHA S3bIK aHrMickomy miiaroiny walk c
MOHATUMHOM OCHOBOM MOTYT COOTBETCTBOBaThH IUIarojbl entgegenkommen, laufen,
schreiten, wandeln, spazierengehen wu cyOCTaHTUBUPOBaHHbIC HWH(PUHUTUBBI OT
BbIllIeHA3BaHHBIX ri1aroioB: das Gehen, das Laufen u t.1. Paccmorpum 6osee moapoOHO
3HadyeHus riarosia wWalk B mutaHe mpenenbHOCTH/HENMPEASbHOCTH M IMepenady 3THX
KaTeropualibHbIX 3HAYEHUM CPEJICTBAMU HEMEIIKOTO SI3bIKA.

Amnri.. She looked at the tall poplars of avenue where they walk as if trees are
listening.

Hewm.: Als ob die Bdume lauschten, blickt sie hin zu den hohen Pappeln der Allee,
durch die sie wandeln.

B anriumiickoM mpeasio)KeHUH HeNpeAesibHbIN riaroa o0O3HaudaeT NEWCTBHUE, HE
CcTpemsieecss K Tmpeaeny wuid 3aBeprieHuto. [maron walk ymorpeOasiercss st
0003HAYCHHUS TIPOTYJIKH C IICJIbI0 OTAbIXa. B HeMelkoM BapuaHTe yHoTpeOéH
HEeNpeaebHBIA aros wandeln, B ceMaHTHKE KOTOPOro IMPOCICIKUBACTCA CeMa
«XO0JIUTh, mporyiuBatbes». Wandeln mpenmoniaraetr MeaIeHHOE IBYMOKEHHE C IIEIIBIO
NPOTYJIKH, OTABIXa, YTO TIOJHOCTHIO COOTBETCTBYET TJIATOJHLHOMY JICHCTBHIO
AHTJIMHACKOTO MPEJIOKECHUS.



WTak, B JaHHOM ClIydae MPOCISKUBACTCS MOTHOE JIEKCUYECKOE M TPaMMaTHUECKOE
COOTBETCTBHME TIJIATOJIbHBIX JIEHCTBUH aHTJIMICKOTO M HEMENKOr0 BapHUaHTOB
npemioxeHuii. B oboux mnpumepax riaronel walk/ wandeln we mnpenmonararor
KOHCYHOW TOYKM HampaBieHus aBrkeHHs. ClieayeT OTMETHUTh, YTO CPEICTBA
KOHTEKCTA, YYaCTBYIOIINE B ()OPMHUPOBAHUU ACTIEKTYaIbHBIX 3HAUYCHHM MPEIEITbHOCTH/
HEMPEICIbHOCTH, JM00 SBJISIOTCA OCHOBHBIMH KOMIIOHEHTaMH B (HOPMHPOBAHHH
JTaHHBIX 3HAYEHWH, JHOO0 JIHUIIL CHOCOOCTBYIOT OOpA30BaHUIO MPEACIBHOCTH HIIH
HENPEICITBHOCTH IJ1aroJIbHOTO JIeHCcTBHUA.[3]

Amnri.: The ladies walk, stately and tall, but the Abbess like a tower of ivory,
Winifrede like a handsome hostes or businessman's ...

Hewm.: Die Damen schreiten dahin, stattlich und gross, die Abtissen eher wie ein
Eifenbeinturm, Winifrede wie eine hiibsche Hostess oder Geschiftsfrau...

Henpenenpubiii raaron walk aHrmickoro mpemjioXeHHs Iepenaér JelcTBHE,
KOTOpPOE Hayajoch HE C IEJIbl0 3aBepIICHUA. B HEMEIKOM BapHaHTE 3TOrO
NPEJIOKEHUSI €My COOTBETCTBYET HempeneibHbIi Tiaros dahinschreiten. B o6oux
NPEUIOKEHUSIX TPOCICIKUBACTCS CeMa «Illarath, IIECTBOBaTh». EcCiIM B aHMIMHCKOM
BapHaHTE JIaHHas ceMa rmoauépkuBaeTcs HapeuneM Stately u npunararensusim tall, To B
HEMEILIKOM TIPEJIOKEHUH HENepeXOAHbIN, HempeaeabHbli riaron dahinschreiten yxe
caM COJICPIKUT CEMY «IICIee MECTBOBaHUEY, YETKO moauépkuBas mar. OOCTOATEIILCTBO
dahin, sSBISICH KOHTEKCTHOW J00ABKOM, BBIJACIIACT JICKCUKO - CEMAHTUYCCKUN BapUaHT
«IBW)KEHHE B OJHOM HAIpaBJICHUN», YKa3bIBA€T HA HANpaBJICHUE IBIKCHUS, HO HE Ha
nenb. TakuM 00pa3oM, XapakTep IBHKEHHS HEMEIKOIrO IPEIOKEHHUs BBIAEICH Oojee
4E&TKO 3a CYET CaMoro IjIaroyia v npujarareibHbIX. [4]

Amnri.: As he walkes the said roads, he shall take utmost care not to trample upon
the bodies of any of our loving subjects, their horses or carriages.

Hem.: Wenn er auf besagten Strassen spazierengeht, soll er mit der ausserten
Sorgfallt achten, nicht auf die Leiber unserer geliebten Untertanen, ihre Pferde oder
Wagen trennen.

B BhIIenprBeAEHHOM NMPUMEpE HenpeaebHbli riiaron walk dopmupyer 3HaueHue
HEJIOCTUTHYTOCTH TIpejiesia 3a CYET CBOCH CEMaHTHKH, BPEMEHHOTO CO03a as U (hUTyphI
ACTEKTOJIOTHYECKOT0  KOHTEKCTa  «CHHXPOHHS  JeHCcTBHsS». B mpumaTouyHOM
npeIokeHun y raarosia Walk MO)KHO BBIACIHTH JCKCHKO - CEMAHTUYECKHHA BapuaHT
«TOPM3OHTAJILHOE  TEpEeMEIIcHHEe B  OTPAHUYCHHOM  HAMpaBICHUN».  DTOMY
crocoOcTByeT mpeioxkHas rpymma the said road. I'maronbHoe aelcTBHE HEMEIKOTO
IPEUIOKEHHUS BRIPAKEHO HEMpeaeIbHBIM Iitarojom spazierengehen. CemaHTHKa 3TOTO
rJ1arojia MoJHOCTHIO COBIAIACT C CEMAHTHUKOM aHTIMHACKOTO TJ1arojia B HalleM IpuMepe.

Baxmouenne: Hempenenbueiii rmaron walk ymorpeGmisiercss B Oosiee  oOrem
3HAYCHMH, YKa3bIBAIOMIEM JIMIIL Ha MEIIHN CrIocob IMepeMelleHns W mnepenaércs Ha
HEMELIKHIA S3bIK HEMpeaeIbHBIM Ii1arojaom gehen.
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